The First Demon’s Aria
Rubinstein ‘The Demon’ (Ne plach’ ditja)

He nnayb, guts,
[Ni plach di-tj4]
Dont cry, child,

He nnayb HanpacHo,
[ni plach nap-ras-na]
Dont cry in vain,

TBos cnesa Ha Tpyn 6e3rnacHbIn
[tva-j& sli-z& na trup biz-glas-nyj]
Your tear on the voiceless body

YKnBon pocon He ynager.
[zhi-vd] ra-séj ne u-pa-djoét]
Will not descend as reviving dew.

OH paneko, OH He y3Haer,
[On da-li-kd, on ne uz-néa-et]
He is far away, he will not know,

He oueHuUT TOCKM TBOEN,
[ne a-tse-nit tas-ki tva-éj]
He will not appreciate your sorrow,

HebecHbil cBET Tenepb nackaet
[ni-bés-nyj svet ti-pér’ las-ka-et]
Heavenly light is now caressing

BecnnoTHbIN B30p ero o4en.
[bis-plét-nyj vzor je-vd a-chéj.]
Ethereal gaze of his eyes.

OH CcnbIWKWT panckue Hanesbl,
[On sly-shit raj-ski-e na-pé-vy]
He can hear the heavenly tunes

Pawckne HaneBsbl,
[raj-ski-e na-pé-vy]
The heavenly tunes,
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YTO XXM3HN MENOYHbIE CHbI,
[shto zhiz-ni mé-lach-ny-e sny]
The petty earthly dreams,

YTO CTOH M cres3bl FOHON aeBbl
[shto ston ee slj6o-zy ju-naj dé-vy]
The sorrow and the tears of a young maiden

OIS TOCTS pancKOW CTOPOHHI,
[dlja gOs-tja raj-skaj sta-ra-ny]
Are nothing to the visitor of Paradise.

OIS TOCTS panCKOW CTOPOHBDI.
[dlja gOs-tja raj-skaj sta-ra-ny]
Are nothing to the visitor of Paradise.

Tebs 51, BONbHbIN CblH 3dMpa,
[Ti-bja ja vél’-nyj syn e-fi-ra]
As a free spirit of ether

Bosbmy B Haa3BesgHble Kpas,
[vaz’-mu v nad-zvj6z-ny-e kra-ja]
| will take you to the celestial spheres

W 6ygewsb Tl Lapvuen mmpa,
[ee bu-dish ty tsa-ri-tsej mi-ra]
And you will be the queen of the world,

Mogpyra Be4yHas mo4,
[pad-ru-ga véch-na-ja ma-ja]
My eternal spouse.

W 6ygewb Tl Lapvuen mmpa,
[ee bu-dish ty tsa-ri-tsej mi-ra]
And you will be the queen of the world,

Mogpyra BeyHas mos,
[pad-ru-ga véch-na-ja ma-ja]
My eternal spouse.
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